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0 NUTNOSTI JAZYKA MEZINARODNIHO. 

l'rancouzsky napsal univ. prof. Dr. L. Oouturat — pfelozil J. F. Khun. 

». . . Pri otazce po vŝeobecnĉ urnele reĉi nejedna se 
skuteĉne o zadue blouznem, uybrz o vedecko-tecli- 
nickou ulohu, jejizto rozfeseni prinese pracujiciniu lid - 
stvii zbaveuf ueprelileduych breuien ueuziteĉnĉ uaniahy. 

Prof. Ostwald , Naturphilosopkie, (1901). 

Ze vŝelikeho pokroku, jehoz dosazeno bylo ve stoletf 
XIX., snad nejdŭlezitejŝi, v kazdem pnpade vŝak nejnapad- 
uejsi je ten, ktereho docileno v dopravnictvf a komuni- 
kaci (spojem). Para zkratila vzdalenosti; elektrina je zruŝila. 
To melo za nasledek, ze se intensivne (dosazne) a zaroven 
extensivne (rozsazne) rozvily obchodm a intelektueluf 
(duŝevtri) vztahy niezi narody. Civilisovany (vzdelany) svet, 
ktery se pred sto lety omezoval na starou Evropu, rozsiril 
se o nove narody a cele kontinenty 1 . Evropsky trh pro- 
stfra se po celem svete; veda a prumysl, omezene druhdy 
ua dva, tfi privilegovane (vysadou chranene) narody, jimz 
ostatm narodove penfze hrnuli, rozsirily se mezi veskeryin 
civilisovanym lidstvem, a jelikoz kazdy z nich prispiva 
k rozvoji, vŝichni tezi takrka souĉasne z objevŭv a pokroku 
kazdeho jednotliveho z nich. Z toho vyplyvaji spoleĉne 
zajmy a spolecue ideje, jez se stale rozmahaji, nym pak 
mez i narody zavadeji pfisnou solidaritu (vzajemnost). 

1 Japonsko pristoupilo r. 1900 ua meziuarodm pravo evropske. 
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Tyto mezinarodni vztahy, jez ustaviĉne se sin a 
rozhojnuji, nkazujf cmi dal tim ziveji, jak je potreba spo- 
leĉneho organu; nebot lilavui prekazkou, ue li jedinou, se 
kterou se dosud ntkavaji, je rŭznost jazykova. Prostredky 
intelektuelm'ho spojem jsou ku podivu pozadu za materielni 
(hmotnou) komunikaci. » Sblixila se jen Hla; pro sblixeni 
duchu flic se fieiidmilo 1 . Co je nam platno, ze muzetne 
cestovati, dopisovati a rozmlouvati od konce sveta ke konci, 
»neslysfme-li se«? Jsme ve snuitne smeŝne situaci (stavu) 
hluchonemych, jimz nekdo nabi'dl telefon. A veru, nejsme-li 
vsichui vice mene hlnsi a nemi vŭĉi cizincum? 

Hlavne ve vedach, kdo chce »plouti po proudu«, 
nutne musf sledovati mysleukovy ruch ve vŝech zemich; 
a cim dal tmi mene je to mozno, ponevadz stale pribyva 
narodŭ, kten se ho zucasthuji. A to pnĉi se povaze veci 
a nemŭze dele trvati. Za to pfedevsim na mezinarodnich 
sjezdech, jakym byl pafizsky r. 1900, dokazuje se potreba 
jazyka spoleĉneho vŝeni narodŭm. Kdykoli vyskytne se 
nejaka neshoda v pravdach vedeckych, ano i filosofickych, 
kdykoli projevi se duchove pnbuzenstvi a sympathie (solicit, 
souhlas) mezi mysliteli rozlicnych narodŭ, jevi se jazykova 
rŭznost hlavtn prekazkon vymeny myslenek, uplneho 
pochopem a naprosteho vystizeni ducha. Uplne shode idei zda. 
se prekazeti a ji ruŝiti ruznost slot a tvarŭ mluvnickych, 
jez je muohdy cim neprirozenymi a klamnymi. Cliapeme 
ted}% ze mnohe sjezdy, jakoz i nektere uĉene spoleĉnosti 
zive uvazovaly o potrebe jazyka mezinarodmho a vyslovily 
touhu po jazyku takovem. Delegati techto sjezdŭv a spo- 
lecnosti prijali v povsechuych rysech plan navrzeny jednfm 
z nich, M. Leau-em, doktorem filosofie a zasttipcem 
panzske » Soci 4 te philomathiqiiez 2 ; sestavili spoleĉne Pro- 
hldŝeni , jez vymezuje podmiuky, ktere budouci jazyk me- 
zinarodni ma splniti, a stanovi postup, kteryni je lze 
uskutecniti. Tento program chceme tu predloziti a rozvinouti. 

(Pfiste dale.) 

1 M. de Beaufront, Predmluva k »Manuel complelt de 
r Esperanto*, p. 5., 4. ed. Paris, Le Soudier, 1899. 

- Vizbrozuru: UneLangueuiiiverselle estelle possible? 
Appel aux homnies de sciences et aux comtnert^ants. Paris, 
(»authier VViliars, 1900. 







ĈESKt ESPERANTISTA 


35 



Deset rad esperantskym prekladatelŭm. 
io konsiloj al esperantaj tradnkantoj. 

El »Revuo Iuternacia« No 3. 

/. Ne traduku por preso, se vi ne ellernis ankoraŭ Espe- 
r union. 

9 Traduku sole el via propra lingvo . 

;y Ne traduku tradukajojn. 

4. Ne traduku malnovajojn. 

5. Ne traduku trivialajojn virtajn kaj malvirtajn. 

6. Ne traduku ne konatiĝmte kun nova literaturo de 

via propra lingvo ) kun ĝiaj tendencoj kaj formoj. 

7. Memoru, ke perloj de literaturo malofte troviĝas en fa- 
miliaj ilustritaj revuoj . 

8. Memoru, ke krom etimologio 1 ekxistas ankoraŭ 
s in talcs 0 . 2 

9. Plej ofte distranĉu frazojn per punktoj , plej ofte disŝiru 
kun metitajn vortojn . 

10. Ne traduku versojn, ne ellerninte regulojn de verso far ado 
entute, kaj de esperanta aparte. 

LA FEINO. 

Esperantsky text teto pohadky vynaii jsme ze spisu »Kkzer- 
caro« od Dra E. Zatuenhofa. Pripojili jsme k nemu dvoji preklad: 
doslovny a volny. Aby uci'ci se bez obtizneho hledani ve slovniku 
seznamil se s konstrukci frasi v tekstu esperantskem, bylo treba 
prekladu doslovueho. Ale doslovue preklady odpornjlce duchu ja- 
z y ka prekladu, vyvolavaji dojem ueliby. Proto uvadime i preklad 
volny. — 

Proĉ uverejnujeme tuto pohadku? Ne pro jejf hodnotu vnitrnf, 
a |e jako vzor esperantskeho slobu. Chteli jsme formou snadno 
pnstupnou podati latku ke cviceni tern, kdoz se jiz propracovali 


1 Etimologio — kmenoslovi, slovozpyt, tvorba slov. 

2 Sintakso = skladba, slovosklad ve vete. 
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zacatky Esperanta. Krom6 samouku mame na zreteli i kursy esper- 
antske. Chceme touto praci prispĉti i uĉitelŭm kursŭ i uĉicim se. 


LA FEINO. 

t. Unu vidvino havis du fi- 
linojn. La pli maljuna estis tiel 
simila al la patrino per sia karak- 
tero kaj vizaĝo, ke ciu, kiu sin 
vidis, povis pensi, ke li vidas la 
patrinou; ili anibau estis tiel 
malagrablaj kaj tiel fieraj, ke oni 
ne povis vivi kun ili. La pli juua 
filino, kiu estis la plena portreto 
de sia patro lau sia boneco kaj 
honesteco. estis krom tio unu el 
la plej belaj knabinoj, kiujn oni 
povis trovi. 

2. Ĉar ĉiu ordinare amas 
personon, kiu estas simila al li, 
tial ĉi tiu patrino varmege amis 
sian pli maljunau filinon, kaj en 
tiu sama tempo ŝi havis teruran 
malamou kontraŭ la pli jnna. 
Ŝi devigis ŝin manĝi en la kui- 
rejo kaj laboradi sencese. Inter 
aliaj aferoj ĉi tiu malfelica infano 
devis du fojojn en ĉiu tago iri 
ĉerpi akvon en tre malproksima 
loko kaj alporti domen plenan 
grandan kruĉon. 

3. En unu tago, kiam ŝi 
estis apud tiu fonto, venis al si 
malriĉa virino, kiu petis sin, ke 
ŝi donu al ŝi trinki. »Tre volonte, 
mia bona«, diris la bela knabino. 
Kaj ŝi tuj lavis sian kruĉon kaj 
ĉerpis akvon en la plej pura loko 
de la fonto kaj alportis al la vi- 
rino, ĉiam subtenante lakruĉon, 
por ke la virino povu trinki 
pli oportune. 

4. Kiam la bona virino tran- 
kviligis sian soifon, si diris al la 
knabino: »Vi estas tiel bela, tiel 
bona kaj tiel honesta, ke mi de- 
vas fari al vi donacon* (car ei 
tio estis feino, kiu prenis sur sin 
la formon de tnalriĉa vilaĝa vi¬ 
rino, por vidi, kiel granda 
estos la ĝentileco de di tiu juna 
knabino). »Mi faras al vi dona- 
con «, daurigis la feino, »ke ĉe 


VILA. 

1. Jedna vdova m£la dve 
dcery. Starsi byla tak podobna 
matce svou povahou a oblicejem, 
ze kazdy, kdo ji videl, mold my- 
sliti, ze vidi matku; obe byly 
tak neprijemne a tak pysne, ze 
se nemohlo ziti s nimi. Mladsi 
dcera, ktera byla liplnym obra- 
zem sveho otce die sve dobroty 
a poĉestnosti, byla krome tobo 
jednou z nejkrasnejsich divek, 
ktere bylo mozno najiti. 

2. Ponevadz kazdy obycejne 
miluje osobu, ktera jest podob¬ 
na jemu, proto tatomatka vrele 
milovala svou starŝi dceru, a v 
tom sam£in case mela hroznou 
nenavist proti mladsi. Nutila 
ji jisti v kuchyni a pracovati bez 
ustairi. Mezi jinymi vecmi toto 
neŜfastne dite muselo dvakrat 
kazdy den jiti ĉerpati vodu ve 
velmi vzdalenem miste a prinesti 
domŭ piny velky dzban. 

3. Jednoho due, kdyz byla 
u toho pramene, priŝla k ni chuda 
zena, ktera ji zadala, by dala jf 
ptti. » Velmi rada, ma dobra«, 
feklo krasne devce. A hned u- 
tnyla svŭj dzban a nabrala vody 
v nejĉistŝim miste pramene a 
prinesla zene, stale podrzujic 
dzban, aby zena mohla piti po- 
hodlneji. 

4. Kdyz dobra zena utiŝila 
svou zfzen, rekla divce: »Jsi tak 
krasna, tak dobra a tak poctiva, 
ze musim uĉiniti tobĉ dar« (nebof 
to byla vila, ktera vzala na se 
podobu chude vesnicke zeny, 
aby videl a, jak velikd bude 
zdvofilost teto mlad£ divky). »Ci- 
nim ti dar«, pokraĉovala vila, 
»ze pri kazdem stove, ktere vy- 
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ĉiu vorto, kiun vi diros, el via 
bu |o eliros aŭ floro aŭ multe- 
kosta ŝtono«. 

5 Kiam ĉi tin bela knabino 
veins domen, ŝia patrino insultis 
ŝin kial ŝi revenis tiel malfrue 
de’la fonto. »Pardonu al mi, 
patrincK, diris la malfeliĉa kna- 
bino, »ke mi restis tiel longe«. 
jCaj ’ kiam ŝi parolis ĉi tiujn 
vortojn, elsaltis el ŝia buŝo tri 
rozoj, tri perloj kaj tri grandaj 
diaman toj. 

6. »Kion mi vidas!« diris 
ŝia patrino kun grandega miro. 
»Ŝajnas al mi, ke el ŝia buŝo el- 
saltas perloj kaj diamantoj ! De 
kio ĉi tio veuas, mia filino?« 
(Ĉi tio estis la unua fojo, ke ŝi 
nomis ŝin sia filinoi. Da malfe- 
liĉa infauo rakontis al ŝi naive 
ĉion, kio okazis al ŝi, kaj, dum 
ŝi parolis, elfalis el ŝia buŝo 
multego da diamantoj. 

7. »Se estas tiel«, diris la 
patrino, *>mi devas tien sendi 
mian filinon. Marinjo, rigardu, 
kio eliras el la buŝo de via fra- 
tino, kiam ŝi parolas; ĉn ne estus 
al vi agrable havi tian saman 
kapablon ? Vi devas nur iri al la 
fonto cerpi akvon; kaj kiam mal- 
riĉa virino petos de vi trinki,vi 
donos al ŝi ĝentile«. 

8. »Estus tre bele«, respon- 
dis la filino malĝentile, »ke mi 
iru al la fonto[« — »Mi volas, 

y\^ en iru«, diris la patrino, 
>vkaj iru tuj!« L,a filino iris, sed 
ciam murmurante. Ŝi prenis la 
plej belan arĝentan vazon, kiu 
estis en la loĝejo. 
v . 9 - Apenaŭ ŝi venis al la fonto, 
S1 vidis unu sinjorinon, tre riĉe 
vestitan, kiu eliris el la arbaro 
' a J petis de ŝi trinki (ĉi tio estis 
. u . sarna feino, kiu prenis sur 
S1 n ici fortnon kaj la vestojn de 
Pnncino, por vidi, kiel granda 
es tos l a malboneco de ĉi tiu 


sloviŝ, z tvych ŭst vyjde bud! 
kvetina nebo drahy kamen«. 

5. Kdyz tato krasna divka 
priŝla domŭ, jeji niatka plfsnila 
ji, proĉ se vratila tak pozde od 
studanky. »Odpusfte nii, matko«, 
rekla neŝfastna divka, »ze jseni 
zŭstala tak dlouho*. A kdyz 
mluvila tato slova, vyskocily 
z jejich ŭst tri rŭze, tri perly a 
tfi velke demanty. 

6. »Co vidim!« pravila jeji 
niatka s ohromn^tn podiveni. 
»Zda se mi, ze z jejich list vy- 
skakuji perly a demanty! Od 
ĉeho toto prichazi, ma dcero ?« 
(Toto bylo poprve, ze on a 11 a- 
zvala ji svou dcerou). Neŝfastne 
dite vypravovalo ji prostomyslne 
vŝe, co se ji prihodilo, a kdyz 
niluvila (nebo: za reci, be hem 
feci, za dobu, po kterou mlu¬ 
vila), vypadlo z jejich ŭst velike 
mnozstvi demantu. 

7. »Je-li tak«, rekla matka, 
»niusim tara poslati mou dceru. 
Marenko, pohlecj co vychazi z ŭst 
tve sestry, kdyz (ona) mluvi; 
zdali nebylo by ti prfjemno miti 
tu samu schopnost? Musis jen 
jiti ke studance nabrat vody; a 
kdyz chuda zena pozdda od tebe 
piti, daŝ ji zdvofile«. 

8. »Bylo by velmi pekne«, 
odpovedela dcera nezdvorile, »a- 
bych ja si a ke studance! « — 
»Chci, abys tam sla«, rekla matka, 
»a jdi hned!« Dcera sla, ale po- 
fad brucic. Vzala nejkrasnejsi 
stribrnou nadobu, ktera byla v 
obydli. 

9. Sotva pfisla ke studance, 
videla jednu pani, velmi bohate 
odenou, ktera vysla z lesa a pro- 
sila od ni piti (toto byla ta sa- 
ma vila, ktera vzala na se podobu 
a roucho kneznv, aby videla, 
jak velika bude ŝpatnost teto 
divky). »Ĉi jsem prisla sem«, 
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knabino). »Ĉu mi venis ĉi tien«, 
diris al ŝi la malĝentila kaj fi- 
era knabino, »por doni al vi 
trinki? Certe, mi alportis arĝen- 
tan vazon speciale por doni 
trinki al ci tiu sinjorino! Mia 
opinio estas: prenu mem akvon, 
se vi volas trinki«. — »Vi tute 
ne estas ĝentila,« diris la feino 
sen kolero. »Bone, car vi estas 
tiel servema, mi faras al vi 
donacon, ke ĉe ĉiu vorto, kiun 
vi parolos, eliros el via buŝo au 
serpento aŭ rano«. 

io. Apenaŭ ŝia patrino sin ri- 
markis, si kriis al si: »Nu, mia 
filino?« — »Jes,patrino«, respondis 
al si la malĝentilulino, elĵetante 
unu serpenton kaj unu ranon. 
— »Ho,cielo!« ekkriisla patrino, 
»kion mi vidas? Sia fratino en 
cio estas kulpa; mi pagos al ŝi 
por ĉi tio! « — Kaj ŝi tuj kuris 
bati sin.« 

[i. La malfeliĉa infano for- 
kuris kaj kaŝis sin en la plej 
proksima arbaro. La filo de la 
reĝo, kin revenis de ĉaso, ŝin 
renkontis; kaj, vidante, ke si 
estas tiel bela, li demandis sin, 
kion ŝi faras ĉi tie tute sola kaj 
pro kio ŝi ploras. — »Ho ve, 
sinjoro, mia patrino forpelis min 
el la domo«. La reĝido, kiu vi- 
dis, ke el ŝia buŝo eliris kelke 
da perloj kaj kelke da diamantoj, 
petis ŝin, ke si A diru al li, de kie 
ĉi tio venas. Si rakontis al li 
sian tutan aventuron. 

12. La reĝido konsideris, ke 
tia kapablo havas pli grandan 
indon, ol cio, kion oui povus 
doni dote al alia fraulino, for- 
kondukis sin al la palaco de sia 
patro, la reĝo, kie li edziĝis je 
ŝi. Sed pri ŝia fratino ui povas 
diri, ke ŝifariĝis tiel malamiuda, 
ke ŝia propra patrino sin forpe- 


pravila ji uezdvorila a pyŝna 
divka, »abych dala tobe 1 piti? 
Zajiste, prinesla jsem stfibrnou 
nadobu zvlaste (na to), abych 
dala piti teto pani! Me tniueni 
jest: vezmi si sama vody, chces-li 
piti. « —Ty zcela nejsi zdvorila«, 
rekla vila bez hnevu. »Dobre, 
ponevadz jsi tak usluzna, cinira 
ti dar, ze pri kazdem slove, ktere 
promluviŝ, vyjde z tvych ŭst 
bud had nebo zaba.« 


10. Sotva jeji matka ji zpo- 
zorovala, kficelanani: »Nuz, ma 
dcero?« — »Auo, matko«, odpo- 
vedela ji nezdvorila divka, vyvr- 
hujic jednoho hada a jednu zabu. 
— »Ach, nebe!« vzkrikla matka, 
»co vidim? Jeji sestra ve vŝem 
jest vinna; zaplatim ji za to!« — 
A lined bezela biti ji. 

11. Neŝfastne dite uteklo a 
skrylo se v nejblizsirn lese. Syu 
krale, kter^ se vracel z lovu, ji 
potkal; a vida, ze je tak krasna, 
tazal se j i, co dela zde zcela sa- 
motna a proĉ place. — »Ach 
beda, pane, ma matka zahnala 
mne z domu«. Kralevic, ktery 
videl, ze zjejichust vyslo nekolik 
perel a nekolik demantŭ, zadal 
ji, by mu rekla, odkud to pri- 
chazi. Ona mu vypravovala sve 
cele dobrodruzstvi. 


12. Kralevic uvazoval, ze ta 
kova schopnost ma vetŝi ceuu 2 
nez vŝe, co by se mohlo dati 
venem jine sleĉne, odvedl ji 
k palaci sveho otce, krale, kde 
se s ni ozenil. Avŝak o jeji 
sestfe mŭzeme rici, ze se stala 
tak nenavistihodnou, ze jeji 
vlastni matka ji zahnala od se- 


1 Prekladame tobe: v ĉestine se v pohadkach obyĉejne tyka. 

2 In da hoden ĉeho. Pro imeno podstatne in do nenachazira vhodnejsiho pre- 
kladu. Cena zbozi prezo, kosto. Li ricevis la unuan premion, dostal prvni cenu. 
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. s j- kaj la malfeliĉa kua- 
muite kurinte kaj troviute 

ueuinu 
balclau 
arbaro. 


kiu volus sin akcepti, 
mortis en angulo de 


be; a neŝtastna divka, mno- 
ho se nabehavŝi a nenalezŝi ni- 
koho, kdo by chtel ji prijmouti, 
brzy zemrela v koute lesa. 


VILA. 


Volny preklad. 

1. Byla jedna vdova a mela dve dcery. Starŝi byla oblicejem 
i povahou tak podobna matce, ze kazdy, kdojividĈl, mohl mysliti, 
2 e vidi niatku. Obe byly tak protivne a pysne, ze nikdo s nimi 
lie mohl obstati. Ale mladsf dcera byla cely otec; dobra a poctiva 
jak on a k tomu byla z nejkrasnĉjŝich divek daleko ŝiroko. 

2. Matka vrele milovala svou stars! dceru, protoze si byly po- 
dobnv, a na mladsi ani hledet nemohla. Nutila ji jidavati v kuchyni 
a pracovati bez oddechu. A k tomu bylo neŝfastnemu diteti dva- 
krat denne chodit s velk^m dzbanem daleko na vodu a pokazde 
prinesti piny. 

3. Kdyz jednou byla zase u studanky, priŝla k ni chuda zena 
a zadala si trochu vody. »Velmi rada, dobra zeno«, rekla krasna 
dfvka. Rychle umyla dzban, nabrala vody v nejĉistŝlni miste pra- 
mene a prinesouc zene, podrzela dzban, aby se ji pohodlnĉji pilo. 

4. Uhasivŝi zizen rekla zena divce: »Kdyz jsi tak krasna, 
tak dobra a poctiva, dam ti neco darem«. Bylaf to vila, prestrojeua 
v cliudou vesniĉanku, aby poznala zdvofilost naŝeho devcete. »Za 
kazdym sloveni, ktere proneseŝ«, pokraĉovala vila, »vyjde z list 
tvycli bud kvetina nebo drahokam«. 

5 Kdyz krasna divka priŝla dornu, plisnila ji matka, ze se 
vraci pozde. »Odpusĉte mi, maticko, ze jsern tam tak dlouho byla&, 
prosila neŝfastna divka. A za tĉto reĉi vyskocily divce z list tri 
fuze, tri perly a tri velke diainanty. 

6. »Co vidim!« zvolala matka zasnouc. »Zda se mi, ze 
z list jejich vyskakuji perly a demanty! Odkud to, dcero ma?« To 
bylo poprve, co nazvala ji dcerou. Neŝfastne ditĉ vypravelo pak 
upfinine matce, co se ji prihodilo, a za reĉi sypaly se ji z list 
diainanty. 

7. »Tak-li tomu«, rekla matka, »poŝlu tam svou dceru. Hie, 
Marenko, co vychazi z list tve sestry, kdyz niluvi! Nechtela bys 
1 ty initi takou vlastnost? Zajdi jen ke studance, a pozada-li te 
cliuda zena o vodu, posluz ji zdvorile«. 

8. »To tak, abych jeŝte vodu nosila!« Odsekla dcera. »Ja 
cnci, abys sla«, pravila matka, »a uzl« Brucic vzala dcera nejkras- 
»ejsi stribrnou nadobu a ŝla. 

9. Sotva priŝla ke studance, vysla z lesa bohate odĉna pani 
f pozadala ji o vodu. Byla to tŭz vila, ale promenena v kneznu, 
'»y zvedela, jaka je tato divka. »Coz jsem priŝla k vŭli tobe?« pra- 
V1 ° i 1 ŭezdvofile a pyŝue devĉe. — »Tot se vi, stribrnou nadobu 
jsem prinesla, abych te poĉastovala! Chceŝ-li se napiti, naber si 
sania«. — »Ty’s veru nezdvorila«, rekla mirne vila. »Dobfe, za to, 

j si hsluzna, vyvrhnes za kazdym sloveni z list svych bud 
>ada nebo zabu«. 
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10. Sotva matka dceru zpozorovala, volala: »Nu, pofidila 
jsi?« — »Ano, rnatko*, odpovedela nezdvorila dfvka, vyvrhujic hada 
a zabu. — »Ach, nebesaU vzkrikla uiatka. »Co vidirn ? VŜim tsm 
je viiina jeji sestra; ale beda ji!« — A jiz bezf, ze j{ nabije. 

11. Nest'astne dfte uteklo vŝak do lesa a *am se skrylo. Uvi- 
del ji kralovsky syu, kterp se vracel z lovu a vida ji, tak krasnou, 
tazal se, co tu dela samotna a proĉ place. »Ach, pane, beda runĉ, 
matka ma z domu nine vylinala.« Kralevic vida, ze z ŭst divky 
vyslo za feci nekolik perel a demantŭ, zadal ji, by mn rekla, odkud 
to pocliazi. A divka vypravovala cele sve dobrodruzstvi. 

12. Princ uvaziv, ze takova schopuost za vie stoji nez veno 
nevesty sebe bohatsi, odvedl si dfvku domŭ a ofcenil se s m. Sestra 
jeji vŝak tak se poslez i vlastni matce zprotivila, ze ji tato z domu 
zapudila, a ponevadz neŝfastnou nikdo nechtel pfijmouti, bfdne 
v lese zahynula. 

* * 

* 

Dodatek. V kursu radno napfed posluchaĉe seznamiti s obsa- 
hem pohadky. Proto je treba predevŝim pfeĉisti volny pfeklad. 

Pohadku radno probirati po odstavcich, a kazdy odstavec 
dobre procviciti. Probiraje odstavec, vytazuj se, uĉiteli, na obsah 
esperantsky a posluchaĉi odpovidejte taktez esperantsky. Uci se tim 
mluviti esperantsky, coz nebudiz podeehovano. 

Priklad, jak se t&zati: Kiu havis du filinojn? Al kiu estis 
simila la pli maljuna? Per kio si estis simila al la patriuo? Kion 
povis pensi ĉiu, kiu ŝiu vidis? atp. Pokroĉilejŝimu posluchaĉi rnu- 
zeme dati otazku ŝirŝi, na pr.: Kion vi scias pri la pli maljuna fi- 
lino ? a p. Ostatne i samoukŭm i uĉitelŭm kursu okolnosti a vlastni 
dumysl poveai, jak uziti tekstŭ nahore uvedenych s prospechem 
co nejvetsnn. J. Holub . 


HOVORNA. 


Spoiek esperantistŭ v Brne zahajil 25. 2. 1903 novy desiti- 
hodinny kurs pomoene feci inezinarodni »Esperanto« v hostinci p. 
Brzobohateho, Josefov 24. 

Esperantista Societo en Brno aranĝis la 26-an de 
februaro 1903 novan dekhoran kurson pri la helpa lingvo internacia 
Esperanto. 

V ,,Akademicke ĉftarne 44 v Praze prednaŝel 23. II. 1903 
o Esperantu technik p. Ed. Kiihnl a ihned zalozen i kurs espe¬ 
rantsky, do nelioz se prihlasilo zatiui 20 ŭĉastnikŭ. 

En »Akademicka citarna* (Legejo de studentoj de 
altaj lernejoj) la 23-an de februaro 1903 havis paroladon pri Espe¬ 
ranto s-o Ed. Kiihnl kaj tuj post ĝi estas komencita kurso espe- 
ranta, kiu havas nun 20 partoprenantojn. 

Organem spolku esperantistu v Brne zvolen »Cesk^ 
Esp eran ti s t a.« 
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